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Aunomayus.  JlanHoe — wmccienoBaHue — C(OKYCHPOBAaHO Ha  clocobax — mepenadu
UJICOJIOTUIECKOTO KOMIIOHEHTa B CEMaHTHKE IBEMH3MOB TIPU TEPEBOJIC C HEMEIIKOTO Ha PYCCKUH
s3pIK.  Hamuonan-conmanu3M akTUBHO TmpuOeraa K pa3inuyHbiM  (opMaM  IpomaraHibl B
odpurnmansHOM JUCKypce. OBdemm3amms Obula OJHUM H3 Hawboliee pacrpoCTPaHEHHBIX
JICKCUYECKUX CPEIICTB, MCIIOIB30BABIIUXCS ISl PEIPE3CHTAIUN HJICOJOTHH B SI3bIKE. JB(HEMU3MBI
KOHCTPYMPOBAJIM HOBBIC KOHIICNTHI, MO3BOSUIA PEKUMY JIUCTAHIIMPOBAThCS B PEUU  OT
0003HaYaeMBIX AaKTOB, CTPEMWJINCh BBECTH pPECHOHACHTOB B 3a0myxaeHue. B  maHHOM
HCCICAOBAHUN PACCMATPUBAIOTCA HCKOTOPLIC APKUC INPUMCPHI 3B(1)GMI/I33,LII/II/I B HCMCIIKOM S3BIKE U
AHAITM3UPYIOTCS CIIOCOOBI Mepeadyl MX CEMaHTHKH B PYCCKOM HCTOPUYECKOH TPaJMIUHU, CPEIU
KOTOPBIX TPEBAIMPYIOT KaJIbKUPOBAaHUE, ONKMCATEIbHBIA IEpeBol W Jo0aBiieHHE. BplsBieHa
cnenr(rKa mepeBoaa TaKuX eAUHUIL JUTSI MAKCHMAaJIbHOTO OTOOpaKeHHs UX KOHHOTAUUH 1 (DyHKIWH
B uaeolorudeckoM auckypce. Ocoboe BHUMAaHHE YIEIEHO HCTOPHYECKUM  PEausiM,
CIOCOOCTBOBABIIMM BO3HUKHOBCHHMIO M HCIIOJIB30BaHUIO AB(EMH3MOB. MarepuaaoM MOCTYKHIU
HCTOPUYECKHUE IOKYMEHTHI, IUTUPYEMbIE B HEMEIKOS3BIYHBIX HAYYHBIX U3JIAHUSX, U UX MEePEBOIBI
Ha PYCCKUM SI3bIK. Pe3ynbrarel Mccien0BaHusl MOTYT ObITh IPUMEHEHBI B IUCKYPCUBHOM aHAIU3€E U
paboTe HaJl TIEPEeBOAOM UCTOPHUYECKOH JTUTEPATyPHI.

Abstract. The focus of the research is on the ways of transferring the ideological component
found in semantics of euphemisms when translating from German into Russian. Analysis is
concentrated on the language of Nazi Germany with euphemization being one of the prevalent
lexical means of propaganda and manipulation. Euphemisms were used to create the new
ideological concepts and to delude the recipients as well as to distance the transmitters from
the actions implied. The article takes into view some of them and analyzes the ways in which
Russian historical tradition interprets them. It points out, that calque translation and explicitation are
those ways of achieving equivalence that try at most fully convey the euphemistic connotations and
their functions in ideology. The research also pays attention to the historical facts which led to
the usage of euphemisms. Among the texts analyzed are the historic documents cited in German
academic publications and their Russian translations. The results of the research can be applied in
the further studies of the ideological aspects in discourse, theory of translation and in working on
translations of historical literature.

Kniouegvie cnosa: s3bIK, WIACONIOTHS, WACOJIOTMYECKHN IUCKYPC, HAIMOHAI-COIMAIIN3M,
crocoObl epeBo/ia, IBGPEMU3MBI, TPAHCKOIUPOBAHHUE.

531


http://www.bulletennauki.com/

Broanemens nayxu u npaxmuxu [ Bulletin of Science and Practice T. 5. Ne12. 2019
https://www.bulletennauki.com DOI: 10.33619/2414-2948/49

Keywords: language, ideology, ideological discourse, national-socialist, translation,
euphemisms.

[IpoGnema cyliecTBOBaHUSI CIIOB, HCIIOJIB30BAaHUE KOTOPHIX BBI3BIBAET OIPE/ICICHHbBIE
HEraTUBHBIE aCCOIMAIMH, JaBHO HAXOAUTCS B IMOJIE 3PEHUS JIMHTBUCTOB U 3THOJNOIOB. CTpemieHue
CMSITYUTH WM CTEepeTh 3(P(eKT, KOTOpbIii CIOCOOHBI MPOU3BECTH TAKHUE BBIPAKECHHUS, TIOCPEICTBOM
3aMeHbl UX Oosiee 01aro3ByYHBIMU U COIMAIBLHO MPUEMIIEMBIMU CIIOBAMH MPEICTABISIET OOIBIION
MHTEPEC NJIs UCCIIEOBAHUN B OONACTH JIEKCUKOJIOTHHU, STUMOJOTHH, (DONBKIOPUCTHKHU, a TaKxkKe
MIParMaTuk U CEMUOTHUKH.

Wzyuennem 3BdpeMun 3aHnMannch Takue yuensie, kak JI. I1. Kpsicun, . H. menes, H. /1.
ApyTtioHoBa 1 MH. apyrue. CoBerckuil s3pikoBen JI. A. BynmaxoBckuii xapakTepu3oBail 3B(heMU3Mbl
KaK «CJIOBA, 3aMEHSIOIINE Ha3BaHUS MyTAIOIIMX MPEAMETOB Wi sBieHUi» [1, c. 48]. DBheMu3msI
TaK)K€ HCHOJB3YIOTCS B LIENSAX COOMIONEHUs MpaBuil pedeBoro stukera. B «Crnoape pycckoro
si3pika» mof penakuueid A. I1. EBreHbeBolt aBGEeMU3M ONpeenseTcs Kak «ClIoBO, ynorpedmsemMoe
B3aMEH JPYroro, KOTOpoe MO KaKUM-JIHOO MPHUYMHAM HEYTOOHO WIIM HEKENaTeNbHO MPOU3HECTH
[2]. JanHOE OompesesieHre B3ATO B UCCIIEIOBAHUHU 32 OCHOBY MPH aHAJIU3€E SI3bIKOBBIX TPUMEPOB.

B nenTpe BHMMaHUSA HAXOAUTCS (PEHOMEH BPEMHH B paMKaX HICOJIOTHYECKOT0 TUCKypca U
OCBEILIEHUE KIIOYEBBIX MPOOIEM, ¢ KOTOPHIMU CTAJIKUBACTCS MEPEBOAUMK MPU TPAHCKOAUPOBAHUU
3B(EMUCTUYECKUX EIUHUILL C HEMEILIKOT'O SI3bIKa Ha PYCCKUU.

He cekpert, uto s3bIK TpaHcpopMuUpyeTCS O BO3ACHUCTBHEM HJICOJIOTHYECKOM TMOJIUTUKH,
ocyllecTBIIsIeMOr BiacTHeIMU rpymnmnaMu. T. Ban [lelik, yka3blBaeT Ha TO, UTO B paMKax KOHTPOJI,
COBEpIIIAEMOT0 MHCTUTYTaMU BJIAacTU (TOCYIapCTBO, IMOJUIMUS, KOPIOPALKUU), JIOAW JIMIIAKOTCS
CBOOOIBI TOBOPUTH M MHCATh KPOME KaK Ha JTI03BOJICHHBIE TEMBI HIIM pa3pelIeHHbIM criocoooM. Pedn
MHCTUTYTOB, COIVIaCHO IMpaBWJIaM M HOpMaM, BBIp@KAe€T M JIETUTUMHPYET BIIACTHBIE
oTHoIeHus [3, c. 258]. DTOT mpoiecc MOXeT ObITh HE BBIpakeH SKCIMUuTHO. [lommepxkuBas
3aIaHHBIA UJEOJIOTUEN JUCKypcC, nonutudeckue aesten 1 CMMU cienyroT cTparerusMm pedyeBou
MaHHUITYJISAIUA.  OBOEMH3MBI  OCTAIOTCS  OJNHMMH M3  OCHOBHBIX  SI3BIKOBBIX  CPEJICTB
MaHUMNYJSIIMOHHOTO — Bo3zelcTBUA. Mcmonb3yemble s  3aMallyMBaHUS U ByaJHpPOBAHMUS
HEXEJNATEIbHbIX SBJICHUMN, OHU OTPAKAIOT BAXXKHEHUIINI NMPU3HAK MAHUIYJISILIUM — CKPBITBIN 11 ee
00BbEeKTa XapakTep BO3/1EHCTBHSL.

HccnenoBanue cBsI3U MEXAYy NOJUTHUYECKUM AMCKYPCOM U MPOSBICHUSIMH CUTYaTHBHOI'O
BKJIIOUEHHS] 3B(EMU3MOB MOXXKHO Haitu B paborax H. JI. ApytionoBoil, B. A. Macnosoii,
B. 3. lempsinkoBa, E. W. Ileiiran, A. H. Ilpynsiyc. IlpoGiemamu 5KBHBaJ€HTHOIO IEpeBOJA
BGEMHM3MOB Ha pyCCKHHM 3aHMMmanuch Takue wuccienosarenu kak JI. C. bapxynapos,
E. A. BamypuHa, E. K. I1aBnoga.

O MaHUNYNATUBHBIX LENAX 3BPEMHU3ALUU PEUM CTOUT IOMHUTh, MPUCTyIAas K IEPEBOLY
TEKCTOB C SIPKO BBIPAXKEHHO HE0JIOTHYecKoi monomiexoil. JlaHHoe uccnenoBanue (hoxkycupyercs
Ha aHaJIW3€ JIEKCHKM HAllMOHAJI—COLMAaIN3Ma WIH «i3blka TpeTbero peiixa» — Ha3BaHME, TaHHOE
sToMy (eHoMeHy HeMeukuM ¢unoaorom Bukropom Krnemnepepom, ubs kaura «LTI. S3bix
Tpetbero peiixa» crana MepBbIM MOJOOHBIM JMHTBUCTUYECKHUM HCCleoBaHUEM. Marepuaiom
MOCIYXHWJIM  ONMyOJIMKOBaHHBIE HMCTOPUYECKHE JOKYMEHTBI U  CTeHOrpapuu  MmyOIMYHBIX
BBICTYIUICHUW, TIPUBEIEHHBIC B IUTUPOBAHWU B HEMEIIKOS3BIYHBIX HAyYHBIX PabOTax, a Takxke
ra3zeTHasl IepuoJrKa 0003HaYeHHOTO IepUo/Ia.

Kak wu3BecTHO, HaIMOHAI—COLMAIMCTUYECKUNA pexuM oOpamaics K  pa3IndHbIM
MaHUIYJISATUBHBIM JUCKYPCHUBHBIM TakKTHKaM. Jlns peanu3aiuu HJEOJIOTMHM B JUCKypCe
UCMOJNb30BAIUCh  MHOTOUMCIIEHHBIE  JIGKCHYECKHE  TMpUEMbl  (Hampumep,  MOJOKUTEIBHO
KOHHOTATHUBHAs JIEKCUKA JJIsl OMIMCAHUS «HAC» U OTpHIIaTeIbHasl IS ONMOHEeHToB). HemanoBaxHyto
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POJIb B HUX UTpajd UMEHHO 3B(deMu3mMbl. Hanpumep, n3o6pereHHOe 3BPEeMUCTHUECKOE BhIpaKEHNE
Sonderbehandlung, koropoe MOXXHO HEHTpallbHO TPAKTOBaTh Kak «0coboe oOpalieHue», aKTHBHO
HCTIOJIb30BAIOCH B KAHLIESIPCKOM SI3BIKE.

[Ipn TpaHckomupoBaHuu 5B(HEMU3MOB MEPEBOMYMK CTApaeTcsi HAWUTH COOTBETCTBYIOLIUI
SKBHUBAJICHT B MepeBojsieM s3bike. OIHAKO, CleAyeT 3aMETUTh, YTO B BOIPOCAX HJIEOIOTUYECKOTO
IMCKypca MHOTO€ 3aBHUCHT OT HCTOPUYECKOTO KOHTEKCTAa. 3a4acTyl0 B PYCCKHX peajHsx
OTCYTCTBYET JKBHUBAJIECHT TOW WM MHON 3B(EMHCTUYECKOM E€IMHUIIBI W3 JIGKCUKOHA HaIMOHAJI-
coluagn3ma.

B Teopuu mepeBona onucaHbl pa3iUyHbIe CIOCOOBI Hepefadr 0e39KBUBAJICHTHOM JIEKCHKHU.
JI. C. bBapxymapoB, wuccieays TNpueMbl IepeBona HBPEMH3MOB, BBIICIUI  CIEAYIOIIHE:
OIMCaTEeIbHBIN NepeBo], J00aBICHNE, KOHKPETH3alKs, TeHepaIn3aus, nepudpas, KaIbKUPOBaHUE
u apyrue. PaccMoTpuM HEKOTOpBIE U3 HUX:

1) Cioco® KanbKUpPOBAHMSI 3aKIIOYACTCSl B Iepeaaye Oe39KBHUBAJICHTHOM JIEKCHYECKOM
CIMHUIIBI TIPU TIOMOILIM 3aMEHbl €€ COCTAaBHBIX 4YacTell MX MPSIMBIMH JICKCHYECKUMHU
COOTBETCTBHSIMH B SI3BIKE IEpeBOJa. DTOT METO] HANpaBleH Ha TO, YTOObI HamboJee TIOIHO
nepeaaTh KOHHOTAaTHBHBIC 3HAYEHUS M CIIOCOOCTBYET BBEJCHHIO HOBBIX JIEKCEM B CIIOBApPHBIN
coctaB. [IpuMepoM KanbKHUpOBaHHS SBISETCS IIMPOKO HW3BECTHBIH TEPMUH «OKOHYATEIbHOE
pemienue (eBpeiickoro Bompoca)» — Endlosung, mnoapasymeBarommii moj co0oil reHOUu,
MaccoBoe yOuicTBO. JlaHHBI BapuaHT IEpPEeBO/A CYUTAETCS KIACCHYECKUM, Oyaydd HamOoiee
SKBUBAJICHTHBIM. PacruibiB4aToe TOHSATHE «PEIISHHs» HE IaBajl0 YETKOTO IMPEICTABICHHUS O
JEHCTBUIX, COBEPIIAEMBIX MO OTHOIICHUIO K €BPEMCKOMY HACEICHUIO. YIa4HO MPOCIEKHUBACTCS
CXOZICTBO KOHHOTAaTUBHOIO 3HAYEHH aroja «pemarsy (auflosen) B HEMEIIKOM U PYCCKOM SI3bIKAX.
B 00oux s3pIKax y HETO MMEETCsl 3HAUCHHE «yOUTh», U Ha CETOAHSIIHUN JIEHb TJIarojl MOXKET ObITh
PacCMOTPEH Kak AUCHEMH3M.

Jpyroil mpuMep yIauHOTO KaJbKUPOBAaHUS — <« KH3HEHHOE npocTtpaHcTBo» (Lebensraum).
OTO Ha3BaHWE HOCWJIA OJHAa U3 OQUIMAIBHBIX JOKTPUH HAIM3Ma, BbIpaXKaBIlas HICIO O
HACWJIBCTBEHHOM JKCIIAHCUM pelXa Ha BOCTOK. BpIpakeHHE HEpa3pblBHO CBA3AHO C TEOpHUEH
T€OTIOIUTUKN U OBUTO HEM3MEHHBIM ITYHKTOM B TIPaBOM HAIMOHAJIMCTCKOM JTUCKypce Hadana 20-ro
B. [Tonsaruto «xu3Hp» (Leben) ceMmanTHuecku Hanbosnee OIM3KO HE «IIPOXKUBAaHUE», a a0CTPAKTHBIE
«OBITHE», «IK3UCTEHLHUS». TeM caMbIM MOAYEPKHUBAETCS <(OKH3HB» BO BCEX €€ MPOSBICHUIX.
Tpanuius uHTEpIpETHPOBaHUS Raum Kak «IIpOCTPaHCTBO» BOCXOAMT €IIE K TEPEBOAaM TEOPETHUKA
reononutuku ®punpuxa Parnens u godasnser TepMuHy (PuiocodcKyro IIEHHOCTh, B OTIMYHE OT
(bU3NIECKOro «MeCcTay.

C nmnoMmompl0 mpueMa KaJbKUPOBAaHUS TPAAMLMOHHO TIEPEBOAMTCA U  YHOMSHYTOE
Sonderbehandlung — «ocoboe obpareHue» — 3BdhemMu3M, moapa3yMeBaBIIUK MO COOON Ka3Hb.
[IpucraBka ‘sonder’, XapakTepusyloliass HEYTO «0CO0O0€, CHEelHaTIbHOE», OCOOEHHO 4YacTo
ynotpebmsimace Hanuctamu  (Sonderaktion, Sonderkommando, Sonderwagen u nap.) Crour
3aMEeTHTb, YTO MPHUBEIECHHBIE PUMEPHI BCTPEUAIOTCS B JIUTEpaType pexke, MOITOMY MPHUBOAATCS B
OpUTHMHAJIE C TMOSACHUTEIHHBIM KOMMEHTapHeM, JHOO 3amucaHbl METOAOM TPAaHCKPHIILIUU
(HampuMep, «30HAEPKOMAHIAY ).

2) Untepecen cayyaii ¢ TepmuaoM Gleichschaltung. Ero npoOyioT nepeBoiuTh ¢ MOMOIIBIO
TPAHCKPHUIIMU KaK «IISHXIIANTyHI»: K mpumepy, B nepesoae JI. A. ropeBckoro aMepuKaHCKOTo
uccnenoBanust «l'utnep u crparerus Onunkpura» [4, c. 242]. OgHako, OCTaBasCh HEMOHSITHBIM
PYCCKOSI3BIYHOMY PEIMITMEHTY, OH HY)KIAeTCs B MOSICHEHWH. J[aHHOE TIOHSTHE B HEMEIIKOM SI3bIKE
OTHOCHUTCSI K OOJIACTH 3JIEKTPUYECTBA U O3HAYAET MOJIOKEHHE, KOTJa MEepeKIouaTesI COCTOST B
OAHOM Lemu TakuM oOpa3oM, YTOObI MX AaKTUBAIMS OblJa BO3MOXHA C IOMOIIBIO IJIABHOTO
nepexmouarenss B 1neHtpe. Konment Gleichschaltung monpa3zymeBan akkyMmynupoBaHUE BIAacTH
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yepe3 HacaXJCHHE UACOJIOTMH BO Bcex cdepax oOIIEeCTBEHHON JKM3HU U HMCKOpEHEHHe
wiopanu3Ma. B pycckom wm3panum kauru B. Knemmepepa «LTI. f3sik Tpertsero Peiixa»
nepesoguuk A. b. I'puropbeB mnepenaer TepMUH KaK «IIOAKJIIOYEHHE», YTO MOXHO Ha3BaTb
reHepanuzanuen nousaTus [5, c¢. 421]. Taxke BbIpaX€HHE MOXKHO HWHTEPIPETUPOBATH Kak
«yHuUKausa», 61arogaps CEeMaHTUYECKOMY CXOZICTBY CJIOBA C UJeeil, 3aKIII0OUeHHOM B TepMuHe. B
CEMAaHTUKE «YHU(UKAIMW» MEPEJAaHO CTPEMIICHUE K «EAUHEHHIO», «CO3BYYHOCTHY», TUITMYHOE IS
IMCKypca TOTalIUTapHOro pexuma. Kpome Toro, Moposorusi JaHHOTO TIOHSTHS BBI3BIBAET
accollMallid CO CJIOBOM  «dJIeKTpUUKalus», akTyaldbHbIM i  COBETCKOro MpOILIOro.
«Onekrpudukanus COBETCKOrO COI03a», HAIEJeHHas IOMUMO MPOYEro Ha UACOIOTH3AIII0
obmiecTBa TMOCPEACTBOM  Pa3BUTHS  TEXHOJNOTMM  BEMIAHMS M T. JA., MNPOXOAWIA IO
MHOT'OYHMCIIEHHBIMH JIO3YHI'aMH U UMEJIA TaKOM e MPUHYAUTEIbHBIN, HUBEIUPYIOLIUI XapaKTep.

3) Croco0 omucaTenbHOrO MEepeBofa 3aKIIOYaeTcsl B PACKPBITHM 3HAYEHUS JIEKCHUYECKOU
€IMHULBI TPU TIOMOIIM PAa3BEPHYTHIX CIOBOCOYETAHHM, MOMYEPKHUBAIOIIUX CYIIECTBEHHbBIC
NpU3HAKH 0003HA4aeMoro siBieHus. HemoctaTkoM JaHHOTO mpuema SIBISIETCS ero TPOMO3IKOCTH,
TEM HE MEHEe, IpU MEpPEeBO/Ie MUCTOPUYECKHUX JOKYMEHTOB K HEMY HpHOEraroT uisd IMOSCHEHUS
koHTekcTa. OdunumansHo npunsatoe nonsatHe Gemeinschaftsunfihigen, o6o3nadaBmee Tak
HA3bIBAEMbIE «aCOIMAJIbHBIE» DIEMEHTHl (JIOAU C OrPAaHUYCHUSIMH 3[0POBBS, IAIUEHTHI C
MICUXUYECKUMH paccTpoiicTBamMu, 0e3pabOTHBIE) MOKHO TPAaHCKOIUPOBATh KaK «HEMPHUTOAHBIC IS
o01IecTBay, OIHaKO OHO TpeOyeT omucaTeIbHOW HHPOPMAITUH.

4) B ocoboMm moaxone HyXJIAIOTCS JEKCHUECKHE E€IUHUIIbI C XapaKTEPHBIM JJIsi UCXOAHOIO
s3bIka MOP(OJIIOTUYECKUM COCTaBOM. MHOTOKpPAaTHO yHoTpeOisieMoe HAIMCTCKOM Ipomaranaoi
Entjudung otnuyaercs npucTaBkoil ‘ent—’, HABOJAIICH Ha MBICIH 00 «yJaICHUNY, «JTUIICHUN» WIN
«u3biATUN». [loHATHE O3HA4Yamo TMpolLlecCC YCTPAHEHUS €BPEEeB U3 OOILECTBEHHOH JKU3HH,
Jernopraumio U yHuutoxkeHnue. [IpucraBka ‘ent—" B cocTaBe €i0Ba, KaK IPAaBHIIO, IEPEBOIUTCS Ha
pycckuii Kak «paz—», «Ie—». B mepeBome IpuroppeBa miarona entjuden B 3HAYCHHH
«JIe)KUJOBU3UPOBATh» COXPAaHEHA CHMKEHHAs CTUIIMCTUKA cioBa [5, c. 292]. OaHako, BO3MOXEH
IIEPEBO/l «Pa3bEeBPEUBAThy: OH TakKe 00pa3oBaH CIOCOOOM KaJbKUPOBAHUS; TEPSIETCS XapaKTep
HEHOpPMAaTUBHOM JIEKCUKH, HO €r0 3aMeIlaeT JOMyCTUMasi Ha CEMaHTHYECKOM YPOBHE accOoUalus ¢
«pacKylayMBaHUEM», YTO JAET PYCCKOS3BIYHOMY PELMIIMEHTY NMOHMMAaHHE O XapaKTepe SBJICHUS.
JlaHHBIN IIpUMEp MpUMEYaTesIeH BABOWHE, IIOCKOJIBKY B PYCCKOM SI3BIKE HE BCTPETHUILIDL IIPUMEPOB
momoOHOro  cjaoBooOpa3oBaHusi (dopMa Tmarosa OT  CYHIECTBUTEIHHOTO,  O3HAYAIOIIETO
HaIllMOHAJLHOCTH ).

Takum oO6pazom, aHanmu3 3BYEMUCTHUECKUX €AMHUI] B JIEKCHKE HAaIllMOHAI-COLMAIN3Ma
MoKa3zaJl, 4ro Haubojiee pPacHpOCTPAaHEHHbIH CcHoco0 MepeBoja HJICOJOIMYECKH OKpPALIeHHBIX
3B(EMU3MOB — 3TO KaJIbKUpOBaHUE. J[pyrumMu BO3MOXKHBIMU CITIOCOOAMU SIBJISIOTCS OMMCATEIbHBIN
nepeBoj M A00aBleHre, CIOCOOCTBYIOLIME aJeKBAaTHON Iepenade cMbiciia. B HEKOTOpBIX citydasx
ucrnonb3yercd crnocod reHepanu3auuu. [lepeBoqUMK 3a4acTyl0 CTaBUT Ha IIEpBOE MECTO
HCTOPUYECKYIO IIEHHOCTb JIEKCUUYECKON €MHMIIBI, TIOPOI0 IpeHedperast 3THYEeCKOM COCTaBIsIoIEeH
paau JOCTUKEHUS] MaKCUMAaJIbHOM Mepe/iaul OTTEHKOB U CMBICIIOB.
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